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В статье рас­смат­ри­ва­ет­ся один из ви­дов тра­ди­ци­он­ных на­род­ных тан­цев 

айнов Хок­кай­до — «птичьи» тан­цы, пред­став­ляю­щие со­бой раз­но­вид­ность 

иг­ро­вых хо­ро­во­дов. С древ­них вре­мён пти­цы со­про­во­ж­да­ют че­ло­ве­ка. В их 

честь сла­га­ют­ся пес­ни, они часто яв­ля­ют­ся глав­ны­ми ге­роя­ми эпи­чес­ких 

про­из­ве­де­ний, их дви­же­ни­ям под­ра­жа­ют. Прак­ти­чес­ки все­ми ко­рен­ны­ми 

эт­но­са­ми не под­вер­га­лось со­мне­нию «бо­же­ст­вен­ное» про­ис­хо­ж­де­ние птиц, 

а в айн­ской тан­це­валь­ной куль­ту­ре воз­ник це­лый пласт тан­цев, свя­зан­ных 

с об­ра­зом этих пред­ста­ви­те­лей жи­вот­но­го ми­ра. При­чин по­яв­ле­ния «птичь

их» тан­цев бы­ло несколь­ко: вера в род­ст­вен­ные свя­зи че­ло­ве­ка и птиц, их 

по­мощь в ор­га­ни­за­ции дос­той­но­го су­ще­ст­во­ва­ния лю­дей, обу­че­нии, в при

ви­тии твор­чес­ких на­вы­ков, ох­ра­не че­ло­ве­ка и про­во­дах его в мир иной. Та

ким об­ра­зом в недрах ани­ми­сти­чес­ких взгля­дов айнов воз­ник­ли культ по

чи­тае­мых пер­на­тых и, как след­ст­вие, ис­пол­не­ние в их честь изыс­кан­ных 

тан­цев, в на­зва­ни­ях ко­то­рых все­гда при­сут­ст­во­ва­ло на­име­но­ва­ние пти­цы. 

Пу­те­ше­ст­вен­ни­ки и учё­ные пре­ды­ду­щих сто­ле­тий упо­ми­на­ли в сво­их за­пис

ках о кра­со­те и гра­ци­оз­но­сти дви­же­ний ис­пол­ни­те­лей айн­ских «птичь­их» 

тан­цев, но, к со­жа­ле­нию, хо­рео­гра­фи­чес­ко­го опи­са­ния пред­став­ле­но не бы

ло, на­блю­да­лась пу­та­ни­ца и в оп­ре­де­ле­нии на­зна­че­ния та­ких тан­цев. В оте

че­ст­вен­ной ис­то­рио­гра­фии от­сут­ст­ву­ют ра­бо­ты, по­свя­щён­ные ука­зан­но­му 

тан­це­валь­но­му ти­пу, ко­то­рый со­став­ля­ет зна­чи­тель­ную часть тан­це­валь­но

го на­сле­дия эт­но­са. Воз­ник­ла необ­хо­ди­мость за­пол­нить этот про­бел в эт

но­гра­фии айнов Хок­кай­до, про­ана­ли­зи­ро­вав имею­щие­ся ма­те­риа­лы и ос

мыс­лив уви­ден­ное. По­это­му в статье на ос­но­ве ли­те­ра­тур­ных ис­точ­ни­ков 

и по­ле­вых ма­те­риа­лов с при­вле­че­ни­ем со­вре­мен­ных тео­ре­ти­чес­ких раз­ра

бо­ток в эт­но­хо­рео­ло­гии пред­при­ни­ма­ет­ся по­пыт­ка оп­ре­де­лить хо­рео­гра­фи

чес­кие осо­бен­но­сти этих тан­цев и за­ло­жен­ный в них смысл, ба­зи­рую­щий

ся на глу­бо­ком сим­во­лиз­ме зна­че­ний.

Ключевые слова: айны Хок­кай­до, «птичьи» тан­цы, иг­ро­вой хо­ро­вод, це­поч

но-кру­го­вой та­нец, це­поч­но-ше­рен­го­вый та­нец, пти­ца-бо­же­ст­во.



	 147

Choreographic Patterns and Symbolism of “Bird” Dances of Hokkaido Ainu.

Marina Osipova, Ethnography Department of the Khabarovsk Territorial Museum after 

N. I. Grodekov, Khabarovsk, Russia. E-mail: ainu07@mail.ru

The paper considers one of traditional folk dances of Hokkaido Ainu: bird danc‑

es, a sort of play circle dances. Since old times, bird shave accompanied humans. 

Song shave been composed in their honor; birds have frequently become principal 

characters of epic works; their movements were imitated. Practically no aboriginal 

ethnic groups disputed the “divine” origin of birds and the Ainu dancing culture 

even developed a series of dances connected with the image of these representa‑

tives of the animal world. There is a number of reasons for development of “bird” 

dances: kin relationships between humans and birds, their assistance in arrange‑

ment of decent existence of humans, education, fostering creative skills, humans’ 

protection and laying them to rest. Therefore, a cult of the revered feathered race 

emerged in the Ainu’s animistic world view and, as a result, sophisticated danc‑

es were developed in their honor. Birds’ names were always in titles of such danc‑

es present. Travelers and researchers of the past ages mentioned how beautiful and 

graceful the movements of the Ainu “bird” dance performers were, but, unfortu‑

nately, no choreographic descriptions were presented; there was also no orderliness 

in determining the purpose of such dances. There are no papers in Russian histo‑

riography dealing with the above-mentioned dance type which, nonetheless, con‑

stitutes a significant part of the ethnicity’s dancing legacy. A demand arose to fill 

in this gap in the Hokkaido Ainu’s ethnography by analyzing the existing materials 

and interpreting the observations. Therefore, an attempt was made to determine 

choreographic features of such dances and their meaning based on the deep sym‑

bolism of their meanings. The paper uses literary sources and field materials as well 

as modern theoretical ethnochoreological products.

Key words: Hokkaido Ainu, “bird” dance, circular dance, chain-circular dance, 

chain-line dance, the bird-god.

С древ­них вре­мён пти­цы иг­ра­ли боль­шую роль в  жиз­ни че­ло­ве­ка. 
Эти пред­ста­ви­те­ли жи­вот­но­го ми­ра на­се­ля­ют все ма­те­ри­ки и боль

шую часть ост­ро­вов на­шей пла­не­ты, им по­свя­ща­ют­ся по­эти­чес­кие и му
зы­каль­ные про­из­ве­де­ния, их изо­бра­же­ния мож­но ви­деть на жи­во­пис
ных по­лот­нах, их об­ра­зы от­ра­же­ны в тан­це и ба­ле­те.

По­на­ча­лу пти­цы рас­смат­ри­ва­лись че­ло­ве­ком лишь ути­ли­тар­но: их 
мя­со упот­реб­ля­лось в пи­щу, из шкур из­го­тав­ли­ва­лась оде­ж­да, из перь
ев — ук­ра­ше­ния и ак­сес­суа­ры для ору­жия. Но со вре­ме­нем их по­ве­де­ние 
ста­ло для лю­дей ис­точ­ни­ком ра­до­сти и при­ме­ром для под­ра­жа­ния. Сле
ду­ет от­ме­тить, что прак­ти­чес­ки в ка­ж­дой куль­ту­ре — ев­ро­пей­ской, сла
вян­ской, ази­ат­ской или куль­ту­ре ко­рен­ных ма­ло­чис­лен­ных на­ро­дов Се
ве­ра и Даль­не­го Вос­то­ка — ис­пол­ня­ют соль­ный или груп­по­вой «пти­чий» 
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та­нец1. Целью же дан­ной статьи яв­ля­ет­ся вы­яв­ле­ние осо­бен­но­стей хо
рео­гра­фии и за­ло­жен­но­го смыс­ла в свя­зан­ных с об­раз­ами птиц на­род
ных тан­цах айнов Хок­кай­до.

Тан­цы, в ко­то­рых про­сле­жи­ва­ет­ся связь с птичь­и­ми об­раз­ами, за­ро
ди­лись ещё в ко­лы­бе­ли че­ло­ве­чес­кой ци­ви­ли­за­ции, ко­гда лю­ди жи­ли 
в гар­мо­нии с при­ро­дой. По мне­нию С. С. Ли­си­ци­ан, та­кие тан­цы мог­ли 
сфор­ми­ро­вать­ся, «ко­гда об­ра­зы птиц… ещё не по­лу­чи­ли ан­тро­по­морф
но­го оформ­ле­ния» [3, с. 13]. Оду­хо­тво­ряя при­род­ные объ­ек­ты, ри­туа­ли
зи­руя по­ве­де­ние жи­вых су­ществ, в ча­ст­но­сти — брач­ные тан­цы птиц, че
ло­век пы­тал­ся под­ра­жать уви­ден­но­му, та­ким об­ра­зом про­жи­вая жизнь 
«в лоне ма­ги­чес­ко­го об­ря­да» [2, с. 178]. Язы­ком те­ло­дви­же­ний пе­ре­да­ва
лась и эмо­цио­наль­ная ин­фор­ма­ция, по­лу­чен­ная в ре­зуль­та­те на­блю­де­ния 
за пти­ца­ми, при этом реа­ли­зо­вы­ва­лась по­треб­ность «в об­ще­нии с се­бе по
доб­ны­ми», в са­мо­вы­ра­же­нии, в вы­ра­же­нии «невы­ра­зи­мо­го в сло­вах» от
но­ше­ния к ми­ру при­ро­ды и ми­ру куль­ту­ры [1, с. 85].

С точ­ки зре­ния эт­но­хо­рео­гра­фии, айн­ские «птичьи» тан­цы мож­но 
от­не­сти к сво­его ро­да иг­ро­вой пляс­ке или иг­ро­во­му хо­ро­во­ду [5]. Этот 
под­вид иг­ро­во­го тан­ца ха­рак­те­ри­зу­ет­ся «про­цес­су­аль­но­стью, им­пуль
сив­но­стью, на­сы­щен­но­стью ими­та­цией и ин­тер­пре­та­цией» и от­но­сит­ся 
непо­сред­ст­вен­но к куль­ту­ре на­ро­да. Это та­нец об­ря­до­вый, вос­про­из­во
дя­щий акт тво­ре­ния и об­ра­щён­ный к раз­лич­ным выс­шим си­лам с прось
бой или бла­го­да­ре­ни­ем. Та­кой та­нец прост по тех­ни­ке ис­пол­не­ния, он 
воз­дей­ст­ву­ет как на са­мо­го ис­пол­ни­те­ля, так и на зри­те­ля, ока­зы­вая зре
лищ­ный эф­фект, ко­то­рый дос­ти­га­ет­ся, по мне­нию А. С. Фо­ми­на, «рит­ми
чес­кой сме­ной поз, жес­тов или со­ци­аль­но зна­чи­мых сим­во­лов, слу­жа­щих 
об­раз­ным от­ра­же­ни­ем жиз­нен­ных или тру­до­вых си­туа­ций» [9, c. 55 — 56].

К со­жа­ле­нию, мы не мо­жем ука­зать вре­мя по­яв­ле­ния в тан­це­валь­ной 
куль­ту­ре айнов Хок­кай­до тан­цев, свя­зан­ных с пти­ца­ми. Ли­те­ра­тур­ные 
и эт­но­гра­фи­чес­кие ис­точ­ни­ки, а это, как пра­ви­ло, за­ри­сов­ки, япон­ские 
ак­ва­ре­ли укиё-э, за­пи­си в днев­ни­ках пер­вых ев­ро­пей­ских ис­сле­до­ва­те­лей, 
со­хра­ни­ли сви­де­тель­ст­ва о бы­то­ва­нии та­ких тан­цев в куль­ту­ре хок­кайд
ских айнов ещё в кон­це XVIII в. Из­вест­но, что в тан­це­валь­ной прак­ти
ке то­го вре­ме­ни су­ще­ст­во­ва­ло несколь­ко тан­цев, свя­зан­ных с об­раз­ами 
птиц. Это, пре­ж­де все­го, та­нец жу­рав­ля (ле­бе­дя) — са­ро­рун чи­кап римс, та
нец бе­ка­са (бе­ло­по­яс­нич­но­го стри­жа) — чак пия­ку (пия­ку-пия­ку), та­нец 
ди­ких гу­сей — хан­чи­кап римс (ха­ра­ра­ки, хе­ранне) и стоя­щий в этом ря­ду 
от­дель­но та­нец со­вы — ка­муй чи­кап римс.

В за­ви­си­мо­сти от про­стран­ст­вен­но­го по­строе­ния «птичьи» тан­цы 
айнов де­ли­лись на це­поч­но-кру­го­вые (дви­же­ние по ок­руж­но­сти «по хо
ду солн­ца/про­тив хо­да солн­ца»), к ко­то­рым от­но­си­лись тан­цы са­ро­рун 

1	 Так, у нор­веж­цев — та­нец-пан­то­ми­ма «пе­ту­ши­ный бой»; у рус­ских и ук­ра­ин­цев — 
шу­точ­ные тан­цы «жу­ра­вель», «гу­са­чок»; у но­гай­цев — бию — та­нец степ­ных жу­рав
лей; та­нец жу­рав­ля у япон­цев; у ко­рей­цев — та­нец жу­рав­ля тон­нэ­хакч­хум; у ки­тай
цев — жу­ань у (та­нец жу­рав­ля) и та­нец пав­ли­на; чу­кот­ские тан­цы жу­рав­ля, уток, 
во­ро­на, ле­бе­дя, чай­ки и т. д.

М. В. Осипова
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чи­кап римс и чак пия­ку (пия­ку-пия­ку), и це­поч­но-ше­рен­го­вые (дви­же­ние 
про­доль­ны­ми ше­рен­га­ми друг к дру­гу/друг от дру­га; по­пе­реч­ны­ми ше
рен­га­ми друг за дру­гом) — ка­муй чи­кап римс. Та­нец хан­чи­кап (ха­ра­ра­ки) 
на­чи­нал­ся как це­поч­но-ше­рен­го­вый, а за­кан­чи­вал­ся це­поч­но-кру­го­вым 
по­строе­ни­ем. Эти тан­цы пред­став­ля­ют со­бой це­ло­ст­ное фольк­лор­ное яв
ле­ние, вклю­чаю­щее в се­бя ритм, речь, воз­гла­сы, дви­же­ние (ки­не­ти­ку), где 
по­след­ний эле­мент со­гла­су­ет­ся с пре­ды­ду­щи­ми в рам­ках «рег­ла­мен­ти­ро
ван­но­го по­ве­де­ния уча­ст­ни­ков в обу­слов­лен­ном тра­ди­цией про­стран­ст
ве» [6, с. 132; 10, с. 48]. Са­мые рас­про­стра­нён­ные дви­же­ния во вре­мя ис
пол­не­ния этих тан­цев — при­став­ной шаг, на­клон­ные дви­же­ния кор­пу­сом, 
раз­но­об­раз­ные дви­же­ния ру­ка­ми, хлоп­ки в ла­до­ши. Му­зы­каль­ным со
про­во­ж­де­ни­ем тан­цо­рам слу­жи­ли зву­ко­под­ра­жа­тель­ные воз­гла­сы (эхо­ма, 
ха­ра­ра­ки, пия­ку, хум‑хум) раз­ных ди­на­ми­чес­ких от­тен­ков, за­даю­щие ритм 
для ор­га­ни­за­ции рав­но­мер­но­го кру­го­во­го дви­же­ния. Упо­мя­ну­тые вы­ше 
тан­цы ис­пол­ня­лись в ос­нов­ном жен­щи­на­ми, ис­клю­че­ние со­став­лял та
нец со­вы, ко­то­рый ис­пол­ня­ли муж­чи­ны. Ка­ж­дый та­нец имел несколь­ко 
ва­ри­ан­тов в за­ви­си­мо­сти от ло­каль­ных тра­ди­ций. За­бе­гая впе­рёд, хо­чет
ся от­ме­тить, что в на­стоя­щее вре­мя наи­бо­лее час­то ис­пол­ня­ют­ся та­нец 
жу­рав­ля и та­нец ди­ких гу­сей как наи­бо­лее зре­лищ­ные.

Пер­вым опи­са­ни­ем то­го, как тан­це­ва­ли айны, яв­ля­ет­ся за­пись в «Эд
зо со­ши» (1790) о тан­це жу­рав­ля са­ро­рун римс, сде­лан­ная Мо­га­ми То­ку­най, 
чи­нов­ни­ком сё­гу­на­та То­ку­га­ва. Он вспо­ми­нал, как во вре­мя зва­но­го обе
да в честь про­ве­ряю­щих из Эдо «жен­щи­ны вста­ли в круг и ста­ли тан­це
вать, хло­пая в ла­до­ши и из­да­вая кри­ки. Они ис­пол­ня­ли та­нец жу­рав­ля, 
ими­ти­руя его дви­же­ния — взма­хи крыль­ев и кле­ва­ние пи­щи». Несколь
ко лет спус­тя поя­ви­лось изо­бра­же­ние тан­ца, вы­пол­нен­ное Джен­тан Та
ни в его «Ри­сун­ках пу­те­ше­ст­вен­ни­ка по Эд­зо», но на этом ри­сун­ке тан­цу
ют не жен­щи­ны, а муж­чи­ны. Ещё од­но упо­ми­на­ние о том, что муж­чи­ны 
ис­пол­ня­ли са­ро­рун римс, поя­ви­лось в 1911 г. [21, p. 282]. Все даль­ней­шие 
опи­са­ния тан­ца свя­за­ны с ис­пол­не­ни­ем его имен­но жен­щи­на­ми.

Не слу­чай­но та­нец жу­рав­ля ис­пол­нял­ся айна­ми прак­ти­чес­ки на всех 
празд­ни­ках: он был рас­про­стра­нён у мно­гих на­ро­дов. С дав­них вре­мён 
лю­ди раз­ных куль­тур лю­бо­ва­лись слож­ным и за­хва­ты­ваю­щим тан­цем жу
рав­лей. Их гра­ци­оз­ные ша­ги и прыж­ки, во вре­мя ко­то­рых пти­цы ши­ро­ко 
рас­кры­ва­ют крылья, де­ла­ют кру­го­вые дви­же­ния, при­ни­ма­ют за­мы­сло­ва
тые по­зы, че­ре­дую­щие­ся с по­кло­на­ми, пи­ру­эта­ми и ко­рот­ки­ми «тан­це
валь­ны­ми по­лё­та­ми», со­про­во­ж­дае­мые гор­тан­ным клё­ко­том, соз­да­ют 
неза­бы­вае­мое зре­ли­ще и яв­ля­ют­ся ос­но­вой тан­ца лю­дей. Лу­ки­ан, упо­ми
ная та­нец жу­рав­ля, го­во­рил о нём как о «пер­вич­ной раз­но­вид­но­сти пляс
ки» [4, с. 590]. Д‑р Б. Шой­бе, уви­дев са­ро­рун римс в ис­пол­не­нии жен­щин, 
по­спе­шил рас­спро­сить по­жи­ло­го айна о смыс­ле, за­ло­жен­ном в дви­же­ни
ях тан­ца, но точ­но­го от­ве­та на этот во­прос не по­лу­чил [20, с. 49]. Од­на
ко сло­вес­но­го объ­яс­не­ния как та­ко­во­го и не тре­бо­ва­лось, все па тан­цов
щиц на­по­ми­на­ли дви­же­ния пти­цы. Жен­щи­ны ста­но­ви­лись в круг, бра­ли 
края оде­ж­ды и вы­тя­ги­ва­ли ру­ки над го­ло­вой та­ким об­ра­зом, что­бы оде­ж­да 
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Рис. 1. Та­нец жу­рав­ля, ав­тор Джен­тан Та­ни. ­
Из се­рии «Ри­сун­ки пу­те­ше­ст­вен­ни­ка по Эд­зо» (1799)

Рис. 2. Брач­ный та­нец жу­рав­лей

М. В. Осипова
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на­по­ми­на­ла крылья. Дви­га­ясь при­став­ным ша­гом по хо­ду солн­ца, они 
про­из­во­ди­ли по­во­ро­ты кор­пу­сом и дви­же­ния ру­ка­ми, на­по­ми­нав­шие 
взма­хи крыль­ев. За­кан­чи­вая та­нец, тан­цов­щи­цы опус­ка­лись на зем­лю, 
сим­во­ли­зи­руя тем са­мым при­лёт жу­рав­лей в стра­ну айнов. Ес­ли вспом
нить, что об­раз этой пти­цы свя­зан с вес­ной, воз­ро­ж­де­ни­ем, то смысл тан
ца ясен — с при­лё­том жу­рав­лей свя­за­но про­бу­ж­де­ние и об­нов­ле­ние при
ро­ды, а зна­чит, на­чи­на­ет­ся но­вый этап в жиз­ни лю­дей. Тан­цуя, жу­равль 
из­да­ёт труб­ные зву­ки, та­кие же зву­ки во вре­мя тан­ца из­да­ва­ли и лю­ди, 
под­ра­жая во всём пти­цам.

Та­нец жу­рав­ля в раз­ных рай­онах Хок­кай­до имел раз­ные на­зва­ния и ис
пол­нял­ся в раз­ных ва­риа­ци­ях. Так, в Ку­си­ро и То­уро он на­зы­вал­ся са­ро
рун римс, в рай­оне ре­ки Са­ру — хан­то­ри («я‑пти­ца») и ха­ра­ра­ку, в вос­точ
ной час­ти Сид­зу­най — чи­ка­пуне («под­ра­жа­ние пти­це»), чи­ка­пу упо­по, чи­ка­пу 
римс («та­нец пти­цы»)2. При­ня­то счи­тать, что та­нец жу­рав­ля на­прав­лен на 
ус­та­нов­ле­ние и под­дер­жа­ние свя­зи меж­ду парт­нё­ра­ми, что пол­но­стью под
твер­жда­ет­ся ва­ри­ан­том его ис­пол­не­ния жи­те­ля­ми Ку­си­ро. У них уже был 
не об­щий кру­го­вой та­нец, а пар­ный. Жен­щи­ны раз­би­ва­лись на па­ры, иг
рая роли сам­ки и сам­ца, изо­бра­жа­ли лю­бовь этих птиц. По­ка тан­це­ва­ла 
од­на па­ра, дру­гие стоя­ли в сто­роне, ожи­дая своей оче­ре­ди. В это же вре­мя 

2	 Чи­ка­пу римс в ме­ст­но­сти Ха­ру­то­ри (Ку­си­ро) пред­став­лял со­бой раз­но­вид­ность 
охот­ничьей пан­то­ми­мы. В цен­тре кру­га рас­по­ла­гал­ся муж­чи­на, в ру­ках ко­то­ро­го 
был лук со стре­лой, и де­лал вид, что це­лит­ся и стре­ля­ет в про­ле­таю­щую пти­цу. Ос
таль­ные уча­ст­ни­ки хло­па­ли в ла­до­ши и пе­ли: «ияко­укоу нета­рок­кун чи­ка­пу ияко
укоу ка­ни­ко­ру кая» [14, с. 30].

Рис. 3. Са­ро­рун римс (та­нец жу­рав­ля) с. Си­раой, Хок­кай­до
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ис­пол­ня­лась пес­ня: «Фун­то­ри фун чи­ка­пу/а‑хо, а‑хо‑хо‑о», а тан­цую­щие из
да­ва­ли зву­ки «ру‑ру‑ру» или «эхо­ма», под­ра­жая пти­цам [16, с. 24].

Од­на­ко не толь­ко кра­со­та тан­ца жу­рав­ля при­вле­ка­ла лю­дей. «Бо­же­ст
вен­ное» про­ис­хо­ж­де­ние пре­до­пре­де­ли­ло по­пу­ляр­ность этой пти­цы, ко
то­рую айны на­зы­ва­ли са­ро­рун чи­кап — «пти­ца сре­ди вы­со­кой тра­вы». Ле
ген­да гла­сит, что по­на­ча­лу айны не по­чи­та­ли жу­рав­ля, да­же боя­лись его, 
се­туя на злоб­ный ха­рак­тер пти­цы, но лю­ди са­ми бы­ли при­чи­ной её недо
воль­ст­ва: айны, на­шед­шие гнез­до жу­рав­ля, без раз­ре­ше­ния вос­поль­зо­ва
лись най­ден­ны­ми там ве­ли­ко­леп­ны­ми оде­ж­да­ми, ко­то­рые спус­тив­шая­ся 
с небес пти­ца при­нес­ла с со­бой. Эти оде­ж­ды на­зы­ва­лись сан­те са­ра­мип 
или са­рам­бе (мань­чжур­ские оде­ж­ды). Из­вест­но, что по­лу­чае­мые айна­ми 
че­рез Сан­тан-тор­гов­лю ки­тай­ские тка­ни и ха­ла­ты вы­со­ко це­ни­лись и по
чи­та­лись как со­кро­ви­ща, пе­ре­да­вае­мые по на­след­ст­ву. Тот, у ко­го они бы
ли, счи­тал­ся бо­га­тым че­ло­ве­ком. Уви­дев в гнез­де жу­рав­лей эти оде­ж­ды, 
лю­ди сра­зу по­ве­ри­ли в «бо­же­ст­вен­ность» птиц, ведь та­кие со­кро­ви­ща мог
ли быть при­не­се­ны толь­ко с небес. Кро­ме оде­ж­ды на­шед­шие гнез­до айны 
ре­ши­ли за­брать и на­хо­дя­щих­ся там птен­цов, что­бы вы­рас­тить их в се­ле
нии. Это и вы­зва­ло гнев взрос­лых птиц. То­гда лю­ди по­про­си­ли про­ще­ния 
у жу­рав­лей, за­ве­рив по­след­них в до­б­рых на­ме­ре­ни­ях: «О, бо­же­ст­вен­ная 
пти­ца, мо­лим, не злись, от­ныне мы бу­дем жерт­во­вать те­бе инау и ви­но, 
кро­ме это­го, мы обе­ща­ем рас­тить тво­их де­тей хо­ро­шо». По­ве­рив обе­ща
ни­ям айнов, жу­рав­ли сме­ни­ли гнев на ми­лость. С тех пор пти­цы ста­ли 
по­чи­тае­мы и, как ут­вер­жда­ли охот­ни­ки, да­же се­го­дня в гнёз­дах жу­рав
лей айны мо­гут най­ти ве­ли­ко­леп­ные оде­ж­ды. Эта ле­ген­да о при­чине по
чи­та­ния айна­ми жу­рав­лей бы­ла рас­ска­за­на пре­по­доб­но­му Дж. Бэ­че­ло­ру.

Кро­ме вы­со­ко це­ни­мой оде­ж­ды в гнез­де жу­рав­ля мог­ла на­хо­дить­ся 
под­стил­ка, на­по­ми­наю­щая шерсть. Она на­зы­ва­лась сет­сам­бе — «пульс 
или серд­це гнез­да». Че­ло­век, ко­то­ро­му до­ве­лось най­ти эту под­стил­ку, ста
но­вил­ся бо­га­чом. При­дя до­мой, айн за­во­ра­чи­вал её в свя­щен­ные струж­ки 
инау и уби­рал в ко­роб­ку, ко­то­рую ста­вил в свя­щен­ный угол до­ма. Ино­г
да сет­сам­бе дос­та­ва­лась и рас­по­ла­га­лась у оча­га для по­кло­не­ния. В честь 
этой ве­щи спе­ци­аль­но вы­ре­за­лось инау, пи­лось са­ке. Жен­щи­ны, в свою 
оче­редь, счи­та­ли, что об­ла­да­ние сет­сам­бе спо­соб­ст­ву­ет уро­жаю, ведь воз
вра­щав­шие­ся вес­ной в род­ные края жу­рав­ли ас­со­ци­иро­ва­лись с сол­неч
ной энер­гией, на­ча­лом но­во­го пе­рио­да жиз­ни. Кро­ме то­го, бо­же­ст­вен­ная 
си­ла жу­рав­ли­ной под­стил­ки по­мо­га­ла айн­кам ов­ла­деть на­вы­ка­ми вы­шив
ки, неда­ром изыс­кан­но вы­ши­тый айн­ский ха­лат в сло­ва­ре Бэ­че­ло­ра на
зван чи­ка­ра­ка­ра­бе (в наст. вр. — чи­кар­кар­пе) [12, с. 219 — 222].

Не ме­нее по­чи­тае­мы­ми пти­ца­ми бы­ли ди­кие гу­си: с древ­них вре­мён они 
счи­та­лись свя­щен­ны­ми. Их по­лёт за­во­ра­жи­вал лю­дей, вид ле­тя­щих кли
ном птиц ка­зал­ся по­ис­тине вол­шеб­ным. Но в от­ли­чие от об­раза жу­рав­ля, 
свя­зан­но­го с воз­ро­ж­де­ни­ем и вес­ной, об­раз ди­ких гу­сей у айнов был свя­зан 
с осенью и уга­са­ни­ем. Их пе­чаль­ный клё­кот на­ве­вал грусть. По по­верь­ям 
айнов, ду­ша че­ло­ве­ка име­ла об­лик птич­ки, что, по сло­вам Л. Я. Штерн
бер­га, да­ва­ло ей воз­мож­ность «бы­ст­ро вы­ле­тать из те­ла и воз­вра­щать­ся 
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Рис. 4. «Тан­цую­щие» гу­си

Рис. 5.  Хан­чи­кап римс 
(та­нец гу­сей) с. Си­раой, 

Хок­кай­до

Рис. 6. Хан­чи­кап римс р‑на Ку­си­ро. Илл. из кни­ги Х. Ко­но «Ainu Dances»
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Рис. 7. Бе­кас

Рис. 8. Ча­пия­ку ка­муй. ­
Илл. из кни­ги Ш. Кай­а­но 

«The Romance of the Bear-God. ­
Ainu Folktales»

Рис. 9. Чак пия­ку ­
(та­нец бе­ка­са). ­
Илл. из кни­ги Х. Ко­но ­
«Ainu Dances»

в него» [11, c. 17]. Н. Г. Ман
ро, как и д‑р Шой­бе, то
же по­пы­тал­ся вы­яс­нить, 
ка­ких птиц изо­бра­жа
ют лю­ди во вре­мя тан
ца хан­чи­кап римс (ха­ра
ра­ки, хе­ранне). О т­ве­том 
по­слу­жи­ли сло­ва о  ди
ких гу­сях, в об­ра­зе ко­то
рых ду­ши умер­ших по­ки
да­ют зем­лю. Та­нец ди­ких 
гу­сей, по вос­по­ми­на­ни­ям 
Н. Г. Ман­ро, ис­пол­нял­ся 
во вре­мя по­ми­наль­но­го 
об­ря­да всех душ или «па
даю­щих слёз» синураппа. 

Это был про­щаль­ный та­нец, тра­ди­ци­он­но во вре­мя по­ми­наль­ных встреч 
ис­пол­няв­ший­ся по­след­ним. О н  со­про­во­ж­дал­ся зву­ко­под­ра­жа­ни­ем 
«рр‑рр‑рр», на­по­ми­нав­шим клё­кот взле­таю­щих птиц [18, с. 97]. Ос­но­ву 
тан­ца со­став­лял круг, на­ча­ло ко­то­ро­му да­ва­ло це­поч­но-ше­рен­го­вое по
строе­ние. Жен­щи­ны, взяв края ру­ка­вов, на­кло­няя кор­пус впра­во-вле
во, про­из­во­ди­ли раз­лич­ные дви­же­ния ру­ка­ми, ими­ти­руя взма­хи крыль
ев: ру­ки раз­ве­де­ны в сто­ро­ны, од­на вы­прям­ле­на, дру­гая со­гну­та в лок­те, 
по­ло­же­ние рук по­пе­ре­мен­но ме­ня­ет­ся; ру­ки дви­жут­ся вверх-вниз, со
еди­ня­ют­ся над го­ло­вой и раз­во­дят­ся в сто­ро­ны [20, с. 49 — 50; 18, с. 97].
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Бы­ли и у это­го тан­ца свои ва­риа­ции. Ми­цуо­ка Синъ­и­ти в своей кни
ге «След айнов» при­вёл сле­дую­щее опи­са­ние: «… этот та­нец ис­пол­ня­ют, 
не вы­страи­ва­ясь в хо­ро­вод. Од­на из тан­цую­щих опус­ка­ет­ся на ко­ле­ни, 
сце­п­ля­ет ру­ки и, ка­чая го­ло­вой впра­во и вле­во, по­вто­ря­ет: „хан­чи­ка­пу 
хан­то­ри ха‑а‑ху“. Дру­гая ста­но­вит­ся по­за­ди, хло­па­ет в ла­до­ши или кла­дёт 
ру­ки на пле­чи си­дя­щей. Пе­рио­ди­чес­ки она про­из­но­сит зву­ки „ха‑ра‑ра“. 
На­про­тив этой па­ры ос­таль­ные от­би­ва­ют такт, по­вто­ряя „ха­чи­ко­то­ро“. 
Тан­цую­щие на­кло­ня­ют­ся впе­рёд и немно­го вбок, сги­ба­ют и вы­прям­ля
ют ру­ки» [17, с. 30]. На фо­то­гра­фи­ях в кни­ге Х. Ко­но имеется изо­бра
же­ние это­го тан­ца, но кро­ме ука­зан­ных двух тан­цов­щиц есть ис­пол­ни
тель­ни­цы, ко­то­рые изо­бра­жа­ют кру­жа­щих­ся птиц. По‑ви­ди­мо­му, па­ры 
по­оче­рёд­но вста­ва­ли и со­вер­ша­ли по­доб­ные дви­же­ния [16, с. 21]. Та­кой 
хо­рео­гра­фи­чес­кий ри­су­нок тан­ца был ха­рак­те­рен для двух рай­онов Хок
кай­до — Ку­си­ро и То­уро.

Та­нец бе­ка­са — чак пия­ку (бе­ло­по­яс­нич­но­го стри­жа пия­ку-пия­ку) — 
то­же поль­зо­вал­ся по­пу­ляр­но­стью у жен­ской по­ло­ви­ны айн­ско­го со­циу
ма. Свя­за­но это бы­ло со сле­дую­щей ле­ген­дой. Как‑то раз мо­ло­дой айн, 
жив­ший в пол­ном оди­но­че­ст­ве в сто­яв­шем у ре­ки до­ме, ус­лы­шал раз­да
вав­ший­ся с бе­ре­га шум. Он ре­шил вы­яс­нить, что про­ис­хо­дит в непо­сред
ст­вен­ной бли­зо­сти от его до­ма. Для это­го юно­ша про­де­лал в со­ло­мен
ной стене от­вер­стие, сквозь ко­то­рое уви­дел ку­паю­щих­ся в ре­ке де­ву­шек. 
Они бы­ли по­хо­жи на бо­гинь, спус­тив­ших­ся с небес. Де­вуш­ки плес­ка
лись, иг­ра­ли, гром­ко раз­го­ва­ри­ва­ли, на­сла­ж­да­ясь ку­па­ни­ем. Их оде­ж
ды ле­жа­ли на бе­ре­гу. Де­вуш­ки так по­нра­ви­лись мо­ло­до­му айну, что он 
ре­шил во что бы то ни ста­ло же­нить­ся на од­ной из них. И юно­ша ук­рал 
оде­ж­ду од­ной ку­паль­щи­цы. Ко­гда ста­ло смер­кать­ся, де­вуш­ки вы­шли из 
во­ды и ста­ли со­би­рать­ся, но од­на из них не смог­ла най­ти свою оде­ж
ду. Под­ру­ги бро­си­лись ей помогать, но тщет­но. То­гда они по­ня­ли, что 
оде­ж­да ук­ра­де­на, и от­пра­ви­лись на по­ис­ки во­ра. Девушки на­шли дом 
юно­ши, и несча­ст­ная, при­кры­ва­ясь ру­ка­ми, во­шла внутрь. Она об­ра­ти
лась к хо­зяи­ну со сле­дую­щи­ми сло­ва­ми: «Юно­ша, вер­ни мне, по­жа­луй
ста, мою оде­ж­ду. Я — Ча­пия­ку ка­муй, бо­ги­ня бе­ка­сов, и я жи­ву на небе
сах. Мне по­зво­ле­но спус­кать­ся на Зем­лю айнов толь­ко раз в год. Я бы­ла 
в раз­ных мес­тах, а в этом го­ду я при­шла сю­да. Но я ни­как не мо­гу вер
нуть­ся в Стра­ну бо­жеств без оде­ж­ды». Юно­ша мол­чал. Де­вуш­ка рас­пла
ка­лась, и мо­ло­до­му айну ста­ло жаль её, он ре­шил вер­нуть бо­гине оде­ж
ды. Бы­ст­ро одев­шись, де­вуш­ка ска­за­ла, что она сму­ще­на тем, что юно­ша 
ви­дел её раз­де­той, и по­это­му, несмот­ря на свою при­над­леж­ность к ми­ру 
бо­жеств, те­перь она долж­на стать же­ной юно­ши. Ле­ген­да за­кан­чи­ва­ет­ся 
тем, что, прой­дя ис­пы­та­ния в ми­ре бо­жеств, юно­ша‑айн же­нил­ся на Ча
пия­ку ка­муй, они жи­ли сча­ст­ли­во, у них ро­ди­лись де­ти — маль­чик и де
воч­ка, но бо­же­ст­вам не раз­ре­ша­лось дол­го жить сре­ди лю­дей, и бо­ги­ня 
бе­ка­сов по­ки­ну­ла Зем­лю айнов. Вза­мен се­бя она при­сла­ла сво­ему му­жу 
в ка­че­ст­ве же­ны зем­ную жен­щи­ну, и всю жизнь айну со­пут­ст­во­ва­ла уда
ча в охо­те. По вос­по­ми­на­ни­ям юно­ши, пе­ред тем, как по­ки­нуть зем­лю, 
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Ча­пия­ку ка­муй кру­жи­лась так, слов­но ис­пол­ня­ла та­нец [15, с. 7 — 16]. Лю
дям, по‑ви­ди­мо­му, по­нра­ви­лись па­ря­щие в небе бе­ка­сы, и их дви­же­ния 
они взя­ли за ос­но­ву сво­его тан­ца.

Оче­вид­цы рас­ска­зы­ва­ли, что в рай­онах Сид­зу­най и Би­ра­то­ри та­нец ис
пол­нял­ся так: че­ты­ре ис­пол­ни­тель­ни­цы вста­ва­ли крест-на­крест друг про
тив дру­га, по­оче­рёд­но па­ра­ми со­вер­ша­ли сле­дую­щие действия: жен­щи
ны кла­ли ру­ки се­бе на пле­чи и, дви­гая ими на­по­до­бие крыль­ев, дви­га­лись 
по кру­гу по хо­ду солн­ца при­став­ны­ми ша­га­ми. Та­нец со­про­во­ж­дал­ся зву
ко­под­ра­жа­ния­ми, на­по­ми­наю­щи­ми кри­ки бе­ка­са или стри­жа «пия­ку-ча
ку-ча­ку-пия­ку-ча­ку-ча­ку», «пия­ку-пия­ку-пия­ку-ча­пия­ку» или «ан­на­хо­ре-ан
нахо­ре». Из­на­чаль­но та­нец чак пия­ку тан­це­ва­ли толь­ко взрос­лые, но поз­же 
он во­шёл и в дет­ский ре­пер­ту­ар, ис­пол­ня­ясь в шут­ли­вой фор­ме [16, с. 26].

О су­ще­ст­во­ва­нии у айнов Хок­кай­до «тан­ца во­ро­ны» упо­мя­нул в сво
их за­пис­ках В. Се­ро­шев­ский [8, c. 72]. К со­жа­ле­нию, кро­ме на­зва­ния ав
тор ни­че­го не со­об­щил, боль­ше та­кая раз­но­вид­ность «птичь­е­го тан­ца» 
не упо­ми­на­лась ни в од­ном ис­точ­ни­ке. По‑ви­ди­мо­му, это был один из 
ва­ри­ан­тов вы­ше­упо­мя­ну­тых «птичь­их» тан­цев, воз­мож­но, он су­ще­ст­во
вал как са­мо­стоя­тель­ный, но не со­хра­нил­ся, уйдя в про­шлое и не ос­та
вив по­сле се­бя ни­ка­ких сле­дов.

Не бы­ло сре­ди айн­ско­го пан­те­о­на птиц-бо­жеств бо­лее по­чи­тае­мых, 
чем со­ва и её со­брат фи­лин. Ес­ли у мно­гих на­ро­дов их об­ра­зы — от­ри­ца
тель­ные, и ка­че­ст­ва, ко­то­ры­ми они сла­вят­ся (ноч­ной об­раз жиз­ни, ис
клю­чи­тель­ные слу­хо­вые и зри­тель­ные (осо­бен­но ночью) спо­соб­но­сти, 
непри­ят­ный го­лос, ши­ро­кие крылья, раз­мах ко­то­рых у от­дель­ных осо­бей 
дос­ти­га­ет по­лу­то­ра мет­ров, обес­пе­чи­вая пти­це бес­шум­ный по­лёт), — то­же 
от­ри­ца­тель­ные, при­су­щие по­слан­цу «ино­го» ми­ра, то у айнов, на­обо­рот, 
со­ва и фи­лин — од­ни из наи­бо­лее по­чи­тае­мых бо­жеств, вы­пол­няю­щие 
мно­же­ст­во по­лез­ных че­ло­ве­ку функ­ций, си­лой своей ох­ра­няю­щие су­ще
ст­во­ва­ние со­циу­ма. Про­фес­сор Б. Х. Чем­бер­лен за­пи­сал ле­ген­ду о шес
ти со­вах-брать­ях, стар­ший из ко­то­рых раз­ме­ра­ми на­по­ми­нал во­робья, 
млад­ший же, на­обо­рот, был круп­ной пти­цей. Счи­та­лось, что млад­ший 
из брать­ев при­но­сит сча­стье. Ес­ли че­ло­ве­ку по­сча­ст­ли­ви­лось прой­ти под 
вет­кой, на ко­то­рой си­де­ла эта пти­ца, и он ус­лы­шал звук па­даю­ще­го на 
него до­ж­дя, то та­кой че­ло­век ста­но­вил­ся бо­га­тым, ведь пред­по­ла­га­лось, 
что дождь, па­даю­щий из глаз со­вы, зо­ло­той. Эту со­ву на­зы­ва­ли «Мис
тер Со­ва» [13].

Яр­ким сви­де­тель­ст­вом ис­клю­чи­тель­но­го по­чи­та­ния со­вы и фи­ли­на 
мо­жет слу­жить тот факт, что эти пти­цы в язы­ке айнов кро­ме ува­жи­тель­но
го об­ра­ще­ния «Мис­тер Со­ва» име­ли несколь­ко имён, в то вре­мя как у ос
таль­ных птиц бы­ло лишь по од­но­му, ча­ще зву­ко­под­ра­жа­тель­но­му, или же 
они име­но­ва­лись про­сто чи­кап — пти­ца. Так, со­ва име­ла несколь­ко имён, 
свя­зан­ных с её хо­ро­ши­ми де­ла­ми. Са­мое час­то зву­ча­щее имя со­вы — ко
тан‑кор‑ка­муй — «бо­же­ст­во, управ­ляю­щее се­ле­ни­ем». Это бо­же­ст­во бы­ло 
при­зва­но ох­ра­нять лю­дей, их до­ма, ме­сто про­жи­ва­ния, управ­лять жиз­нью 
се­ле­ния, учить лю­дей про­во­дить над­ле­жа­щим об­ра­зом об­ря­ды, свя­зан­ные 
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Рис. 10. Бе­лая со­ва Рис. 11. Фи­лин

Рис. 12. Чи­кап­по инау. ­
Илл. из кни­ги Н. Г. Ман­ро ­
«Creed and Cult»

Рис. 13. Инау ­
для Ве­ли­кой Со­вы ­

(та­нец со­вы), ­
ав­тор Х. Ни­си­ка­ва. ­

Из се­рии «При­выч­ки 
и обы­чаи айнов» (XIX в.)

с охо­той и рыб­ным про­мыс­лом, что­бы пре­дот­вра­тить го­лод­ные вре­ме­на. 
Со­ва име­ла род­ст­вен­ные свя­зи с че­ло­ве­ком: куль­тур­ный ге­рой айнов же
нил­ся на млад­шей се­ст­ре бо­же­ст­ва, со­еди­нив та­ким об­ра­зом лю­дей и птиц. 
Лю­бую со­ву лю­ди зва­ли ахун­ра­сам­бе, но ино­гда так име­но­ва­лась имен­но 
ма­лень­кая уша­стая со­ва, ко­то­рая мог­ла от­ли­чить пло­хо­го че­ло­ве­ка от хо­ро
ше­го. Дру­гим име­нем этой пти­цы бы­ло юк чикап камуй — «бо­же­ст­вен­ная 
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пти­ца оле­ней», по­то­му что она бы­ла при­сла­на бо­же­ст­ва­ми на­блю­дать за 
же­ла­ния­ми оле­ней. Ещё од­но на­зва­ние со­вы — ишо сан­ги ка­муй — «бо­же­ст
во, ко­то­рое да­ру­ет ус­пех в охо­те», это бо­же­ст­во по­мо­га­ет че­ло­ве­ку до­быть 
еду и по­это­му вы­со­ко­чти­мо. Сле­дую­щее имя — хаш инао ко­ро ка­муй — «бо
же­ст­во, имею­щее де­ре­вян­ный фе­тиш». Дан­ный фе­тиш, со­глас­но ле­ген­де, 
со­ва по­лу­чи­ла так: «в ста­ро­дав­ние вре­ме­на айн от­пра­вил­ся охо­тить­ся в го
ры и уви­дел там пти­цу. Она бы­ла бе­ло­го цве­та и бы­ла пре­крас­на. Она бы
ла очень боль­шой. Айн по­спе­шил сде­лать инау и пред­ло­жил его пти­це 
с мо­лит­вой. По­сле это­го он лёг спать и уви­дел сон. Он уви­дел муж­чи­ну, 
бед­но оде­то­го в бе­лое, ко­то­рый ска­зал: „По­слу­шай, ты сде­лал для ме­ня 
инау. Я те­бе очень бла­го­да­рен. За это я бу­ду при­но­сить те­бе уда­чу в охо­те. 
Я ска­жу сво­им де­тям, что­бы они на­прав­ля­ли те­бя во вре­мя охо­ты, и бу­ду 
пре­ду­пре­ж­дать те­бя об опас­но­сти“. Айн про­снул­ся в пол­ночь, ко­г­да бы
ло уже тем­но. Спус­тя ка­кое‑то вре­мя при­ле­те­ла пти­ца, се­ла на инау и из
да­ла пре­крас­ный крик».

Дей­ст­ви­тель­но, в честь со­вы и фи­ли­на вы­ре­за­лись де­ре­вян­ные фе­ти
ши инау, и за день до от­прав­ки на охо­ту они ус­та­нав­ли­ва­лись воз­ле до
ма, ори­ен­ти­ро­ван­ные на вос­ток. Во вре­мя празд­ни­ков муж­чи­ны на­де­ва
ли осо­бые ко­ро­ны (са­па­ун­пе), ук­ра­шен­ные го­ло­вой и клю­вом этих птиц, 
в честь совы и филина лю­ди пи­ли са­ке.

Фи­лин, как и со­ва, то­же имел несколь­ко на­име­но­ва­ний. Во‑пер
вых, его на­зы­ва­ли хум­хум ок­кай ка­муй (от хум­хум — звук, про­из­во­ди­мый 
фи­ли­ном, ок­кай — муж­чи­на3). Вто­рое имя — ка­муй эка­си — «пре­док бо
гов» — пре­док ма­лень­ких пти­чек, по­жи­лой че­ло­век, ко­то­рый поль­зу­ет­ся 
ав­то­ри­те­том и ува­же­ни­ем сре­ди айнов. Третье имя — ка­муй чи­кап­по — «бо
же­ст­вен­ная ма­лень­кая пти­ца», при­но­ся­щая поль­зу че­ло­ве­ку. Чет­вёр­тое 
имя фи­ли­на — я ун кон­ти­кай — «слу­га ми­ра» — да­ёт ему пра­во слу­же­ния 
лю­дям и ис­пол­не­ния их же­ла­ний, ведь для это­го он по­слан на зем­лю.

На хум­хум ок­кай ка­муя бы­ли воз­ло­же­ны сле­дую­щие обя­зан­но­сти: ука
за­ние охот­ни­ку нуж­ной тро­пы, пре­ду­пре­ж­де­ние кри­ком о гро­зя­щей опас
но­сти (ес­ли фи­лин силь­но шу­мит — это знак опас­но­сти, зап­рет по­ки­дать 
се­ле­ние; ес­ли бу­дет кри­чать ти­хо, то мож­но вы­хо­дить из до­ма), по­мощь 
во вре­мя бо­лез­ни и пре­ду­пре­ж­де­ние от несча­ст­но­го слу­чая, по­мощь в на
пол­не­нии кла­до­вых мя­сом жи­вот­ных. Ещё од­но на­зва­ние фи­ли­на — я ун 
кот­чане гу­ру — «по­сред­ник ми­ра». Счи­та­лось, что вер­хов­ные бо­же­ст­ва 
при­ка­за­ли ему слу­жить по­сред­ни­ком меж­ду ни­ми и людь­ми. У фи­ли­на 
то­же бы­ли род­ст­вен­ные свя­зи с людь­ми: он, по­лю­бив зем­ную жен­щи­ну, 
от­ка­зал­ся от бо­же­ст­вен­но­го про­ис­хо­ж­де­ния, стал че­ло­ве­ком и же­нил­ся 
на ней, по­род­нив­шись с людь­ми. Со­ву и фи­ли­на как по­чи­тае­мых бо­жеств 
вы­ра­щи­ва­ли в клет­ке, в их честь, как в честь мед­ве­дя и ли­сы, уст­раи­вал­ся 
празд­ник «от­прав­ки ду­ха». Это­му нау­чи­ло лю­дей ве­ли­кое бо­же­ст­во айнов 
Оки­ку­ру­ми, пер­вым при­нёс­шее лю­дям птен­цов со­вы [12, с. 411 — 419; 14; 
19, с. 108].

3	 Фи­лин ас­со­ци­иро­вал­ся с муж­чи­ной, т. к. муж­чи­на все­гда за­ни­мал бо­лее вы­со­кое 
ме­сто, чем жен­щи­на.
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Кро­ме обо­же­ст­в­ляе­мых птиц сре­ди фе­ти­шей айнов бы­ло инау, свя
зан­ное с об­ра­зом птиц и но­сив­шее на­зва­ние «ма­лень­кие вы­ре­зан­ные 
пти­цы» или чи­кап­по чи­ко­ме­суп. Этот фе­тиш обе­ре­гал лю­дей от тя­жё­лых 
и опас­ных бо­лез­ней, эпи­де­мий. У него яс­но про­смат­ри­ва­лись два «кры­ла». 
Как утвер­ждал Н. Ман­ро, это инау по­свя­ща­лось фи­ли­ну [12, с. 10; 18, с. 36].

В бла­го­дар­ность за все пре­дос­тав­ляе­мые че­ло­ве­ку бла­га в честь со­вы 
ис­пол­нял­ся ис­клю­чи­тель­ный по кра­со­те муж­ской кру­го­вой та­нец. К со
жа­ле­нию, с из­ме­не­ни­ем тра­ди­ци­он­но­го ук­ла­да жиз­ни айнов он ушёл 
в  про­шлое. М ы  мо­жем су­дить о  его хо­рео­гра­фи­чес­ких осо­бен­но­стях 
лишь по ри­сун­кам, ко­то­рые ос­та­ви­ли ху­дож­ни­ки, на­блю­дав­шие этот та
нец вжи­вую. В хо­рео­гра­фи­чес­ком от­но­ше­нии та­нец со­вы пред­став­лял со
бой це­поч­но-ше­рен­го­вый та­нец: дви­га­лись лю­ди по­пе­реч­ны­ми ше­рен
га­ми по хо­ду солн­ца, жен­щи­ны об­ра­зо­вы­ва­ли во­круг тан­цую­щих коль­цо 
и хло­па­ли в ла­до­ши, под­бад­ри­вая ис­пол­ни­те­лей. Тан­цую­щие в ше­рен
гах муж­чи­ны дер­жа­ли над го­ло­вой скре­щён­ные жер­ди, на пе­ре­кре­стье 
ко­то­рых си­де­ла со­ва. Ритм дви­же­нию за­да­ва­ли ста­рей­ши­ны в це­ре­мо
ни­аль­ных оде­ж­дах. Эту сце­ну в кон­це XIX в. вос­про­из­вёл на своей кар
тине Хо­куё Ни­си­ка­ва. По ха­рак­те­ру ис­пол­не­ния та­нец со­вы на­по­ми­на
ет во­ен­ный та­нец.

При­ни­мая во вни­ма­ние вы­ше­из­ло­жен­ное, мож­но сде­лать сле­дую
щий вы­вод о хо­рео­гра­фи­чес­ких осо­бен­но­стях «птичь­их» тан­цев айнов 
Хок­кай­до: в боль­шин­ст­ве сво­ём ха­рак­тер­ным для «птичь­их тан­цев» яв
ля­ет­ся кру­го­вое и це­поч­но-ше­рен­го­вое по­строе­ние тан­цую­щих, дви­жу
щих­ся по хо­ду солн­ца; дви­же­ния тан­цо­ров обыч­но чёт­ко ор­га­ни­зо­ва­ны, 
им­про­ви­за­ция прак­ти­чес­ки от­сут­ст­ву­ет. Эти тан­цы не но­сят шу­точ­но
го, раз­вле­ка­тель­но­го ха­рак­те­ра, и, несмот­ря на то что в них при­сут­ст­ву
ют эле­мен­ты пан­то­ми­мы, они всё же да­ле­ки от чис­то ми­ми­чес­ких охот
ничь­их пан­то­мим.

Для ис­пол­не­ния «птичь­их» тан­цев лю­ди на­де­ва­ли са­мые кра­си­вые 
оде­ж­ды. Ес­ли об­ра­тить вни­ма­ние на ха­ла­ты ис­пол­ни­те­лей, мож­но за
ме­тить, что они ук­ра­ше­ны тра­ди­ци­он­ным айн­ским ор­на­мен­том, ос­но
ву ко­то­ро­го со­став­ля­ют чёт­кие гео­мет­ри­чес­кие ли­нии. Од­на­ко ес­ли при
гля­деть­ся, ста­но­вит­ся ви­ден тон­кий, в од­ну нить, кри­во­ли­ней­ный узор, 
на­не­сён­ный по­верх мно­гих эле­мен­тов. Так и в айн­ском тан­це: за стро­ги
ми ли­ния­ми ри­сун­ка тан­ца, од­но­об­ра­зи­ем при­став­но­го ша­га, ка­жу­щи
ми­ся рез­ки­ми дви­же­ния­ми рук скры­ва­ет­ся тон­кий ли­ризм чувств, скры
тая пе­чаль [7].

Эта пе­чаль кро­ет­ся в глу­бо­ком сим­во­лиз­ме ис­пол­няе­мых тан­цев. Пти
цы — небо­жи­те­ли, по во­ле вер­хов­но­го бо­же­ст­ва спус­тив­шие­ся на Зем­лю 
айнов для то­го, что­бы вы­пол­нить воз­ло­жен­ную на них мис­сию — ока­зать 
по­мощь лю­дям в ор­га­ни­за­ции их дос­той­но­го су­ще­ст­во­ва­ния. Они учат лю
дей, при­ви­ва­ют им твор­чес­кие на­вы­ки, ох­ра­ня­ют, про­во­жа­ют в мир иной. 
Род­ст­вен­ные свя­зи птиц-бо­жеств и лю­дей обес­пе­чи­ва­ют нераз­рыв­ную ду
хов­ную и фи­зи­чес­кую связь, вы­лив­шую­ся в культ этих пред­ста­ви­те­лей жи
вот­но­го ми­ра, под­ра­жа­ние им, ис­пол­не­ние в их честь изыс­кан­ных тан­цев.
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